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About me:
I’m a veteran in the translation and transcreation of Chinese into and from English after over 8 years deeply committed to it, with a more than 3,000,000-word workload ranging from annual and semi-annual reports, industry insight reports, business documents, news articles, literary writings, academic journals, marketing and ad texts, commercial operation materials, etc.
Above all that is aforementioned, I’m a quick learner and competent to cope with incidents that vary in situation in terms of my years-long working experience in an exporting company, where I‘ve been designated to translate texts, including but not limited to business documents, contracts, packaging designs, and, more so, acting as an oral translator if needed.
I have never stopped reading and writing in English since I graduated from school. All along the years, I devoured any literary materials I could get my hands on and have nurtured my own literary sense, which is directly reflected in my writing, especially in fiction form, a category including a dozen short stories, one novella, and a novel-to-be that is still at work.

Working Experience: 
2011/5—2012/6
Company: Yeeyan
Description:
Translating from English into Chinese and editing articles.
 
2012/6-2015/5
Company: Xiamen Tongan Yuanshui Sea Products Co., Ltd.
Description:
Managed to conduct domestic product advertising and receive foreign clients. Also in charge of penning and translating materials in English, including but not limited to company introductions, factory and product line introductions, as well as their publicizing catchwords.
 
2014/2-2014/5
Company: Cenci Journalism
Description:
Taking part in this independent online news website, which once flourished in China, was a lead in free journalism in the then-burgeoning self-media era of Chinese journalism. Having been an editor and translator, I engaged in cherry-picking in-depth reportage and feature stories around the world media and translating them into Chinese.

From 2019 to present
Working as a verified freelance translator on various platforms operating by Chinese professional translation service companies.

 



